
A Q I D A

Die Haiyya – Lehrgedicht
über die Aqida

Abu Bakr ibn Abi Dawud as-Sidschistani
(gest. 316 n.H. / 929)

Arabisch – Deutsch ·  aus dem Arabischen übersetzt

الحائية



Islamische Bücher auf Deutsch – frei lesen, frei herunterladen

الحائية

Die Haiyya – Lehrgedicht über die Aqida

Abu Bakr ibn Abi Dawud as-Sidschistani (gest. 316 n.H. / 929)

Dies ist eine KI-Agent-Übersetzung.

Die Übertragung ins Deutsche wurde von einem KI-Agenten angefertigt. Berliner

Muslime übernimmt keine Haftung für die Richtigkeit dieser Übersetzung. Wer auf den

Wortlaut angewiesen ist, prüfe ihn am arabischen Original – es steht in diesem PDF bei

jedem Absatz daneben.

Dieses Buch ist noch nicht von einem Menschen mit Wissen durchgesehen.

Zum religiösen Inhalt: Dieses Werk wurde übernommen, weil seine urheberrechtliche

Schutzfrist abgelaufen ist. Übertragen wurde allein der Grundtext, nicht die Anmerkungen eines

heutigen Herausgebers. Wer einen Fehler findet, möge ihn melden – jede Meldung führt zu einer

neuen Fassung.

QURAN HADITH GELEHRTENAUSSAGE

berliner-muslime.de · service@furkan-bestattungen.de Fassung 1 · 11.10.2026



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

3Die Haiyya – Lehrgedicht über die Aqida

Das Buch im Überblick

ةُ  يَّ ئِ حَا  الْ
Die Haiyya – Lehrgedicht über die Aqida

33 Verse; die sechs Abschnitte sind zur Gliederung hinzugefügt, nicht Teil des Gedichts

نَنِ  هِ وَالسُّ  لَّ تَابِ ال كِ بِ وَدِنْ 
1. Festhalten an Buch und Sunna

Verse 1–5

هِ  لَّ بْلِ ال حَ  كْ بِ مَسَّ تَ
Halte dich fest am Seil Allahs

ا يًّ بِدْعِ تَكُ  لَا  وَ
Sei kein Anhänger der Bidʿa

نَا كِ لِي مَ مُ  لَا لُوقٍ كَ خْ  رُ مَ يْ غَ
Die Rede unseres Königs ist nicht

erschaffen

ةً رَ لْقِ جَهْ خَ  لِلْ هُ   لَّ لَّى ال جَ يَتَ
2. Das Sehen Allahs

Verse 6–9

خْفَى  لَا يَ رُ   بَدْ لْ مَا ا  كَ
So wie der Vollmond nicht verborgen

bleibt

هٌ بْ  هُ شِ لَ يْسَ  لَ وَ
Nichts ist Ihm ähnlich

صَرِّحُ حَدِيثٌ مُ
Der Beleg: ein ausdrücklicher Hadith

زُولُ  نُّ يَدَانِ وَال لْ ا
3. Die beiden Hände und das

Herabsteigen
Verse 10–14

حُ نْضَ تَ لِ  وَاضِ لْفَ بِا هِ  يْ يَدَ تَا  لْ كِ وَ
Seine beiden Hände fließen über von

Gaben

لَةٍ يْ لَ لِّ  فِي كُ رُ  ا بَّ جَ  نْزِلُ الْ يَ
Der Allgewaltige steigt in jeder Nacht

herab

يْفَ  لَا كَ بِ
Ohne Wie

ةُ بَ حَا  الصَّ
4. Die Sahaba und die Kalifen

Verse 15–20

دٍ مَّ حَ مُ بَعْدَ  اسِ  نَّ رَ ال يْ خَ
Die Besten der Menschen nach

Muhammad

هِمُ فِي لَا رَيْبَ  هْطُ  رَّ وَال
Die übrige Schar, über die es keinen

Zweifel gibt

لِّهِمْ  ةِ كُ بَ حَا  فِي الصَّ قَوْلٍ  رَ  يْ قُلْ خَ وَ
Das beste Wort über die Sahaba

allesamt

ةُ رَ رُ وَالْآخِ بْ لْقَ رُ وَا لْقَدَ ا
5. Die Vorherbestimmung, das Grab

und das Jenseits
Verse 21–25

قِنْ يْ  مَقْدُورِ أَ لْ لْقَدَرِ ا بِا وَ
Gewissheit über die

Vorherbestimmung (al-Qadar)

رًا كَ نْ مُ رًا وَ ي نَكِ
Nakir und Munkar

زَانَ مِي لْ حَوْضَ وَا  لَا الْ وَ
Das Becken und die Waage

مَانُ ي الْإِ
6. Fragen des Iman und der

abschließende Rat
Verse 26–33

ةِ لَا  هْلَ الصَّ رَنْ أَ فِ  تُكْ لَا  وَ
Die Leute des Gebets nicht zu

Ungläubigen erklären

وَارِجِ خَ  يَ الْ رَأْ
Nicht die Ansicht der Chawaridsch

ا يًّ  جِ مُرْ تَكُ  لَا  وَ
Kein Murdschiʾ sein
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هِ لِ  بِفَضْ مُ  عَظِي لْ هُ ا  لَّ خْرِجُ ال  يُ
Allah holt durch Seine Huld Körper aus

dem Feuer

فِعٌ ا لْقِ شَ خَ  لِلْ هِ   لَّ نَّ رَسُولَ ال وَإِ
Der Gesandte Allahs ist Fürsprecher

حُ  وَضَّ مُ قٌّ  بْرِ حَ لْقَ عَذَابِ ا
Die Strafe des Grabes ist Wahrheit

ةٌ  يَّ نِ قَوْلٌ وَ مَانُ  ي مَا الْإِ  نَّ  إِ
Der Iman ist Wort, Absicht und Tat

هُمْ لَ قَوْ رِّجَالِ وَ ءَ ال رَا نْكَ آ وَدَعْ عَ
Die Meinungen der Männer lassen

بِحُ  تُصْ بِيتُ وَ تَ يْرٍ  لَى خَ عَ نْتَ  فَأَ
Der Rat: Wer dies glaubt, ist im Guten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.
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Festhalten an Buch und Sunna
– der Qur'an ist die Rede Allahs

هُدَى لْ بِعِ ا  تَّ هِ وَا  لَّ بْلِ ال حَ  كْ بِ مَسَّ تَ
Festhalten an Buch und Sunna – der Qur'an ist die Rede Allahs

نَنِ  هِ وَالسُّ  لَّ تَابِ ال كِ بِ وَدِنْ 
Das Buch Allahs und die Sunan zur Religion nehmen

Verse 1–2

ا يًّ بِدْعِ تَكُ  لَا  وَ
Sei kein Anhänger der Bidʿa

لِحُ  تُفْ كَ  لَّ عَ لَ
Vielleicht wirst du erfolgreich sein

هِ  لَّ تَتْ عَنْ رَسُولِ ال  أَ
Die Sunan, die vom Gesandten Allahs überliefert sind

حُ  تَرْبَ جُو وَ  تَنْ
So wirst du gerettet und gewinnst

نَا كِ لِي مَ مُ  لَا لُوقٍ كَ خْ  رُ مَ يْ غَ
Die Rede unseres Königs ist nicht erschaffen

Verse 3–5

حُوا فْصَ  ءُ وَأَ يَا قِ تْ  لِكَ دَانَ الْأَ بِذَ
Daran glaubten die Gottesfürchtigen – und sprachen es aus

لًا ئِ قَا قْفِ  وَ لْ بِا رْآنِ  لْقُ فِي ا تَكُ  لَا  وَ
Beim Qur'an nicht das Innehalten (al-Waqf) vertreten

wie es Anhänger des Dschahm sagten

هُ تُ  رَأْ قَ لْقٌ  رْآنُ خَ لْقُ تَقُلِ ا لَا  وَ
Nicht sagen: „Mein Lesen des Qur'an ist erschaffen“

denn die Rede Allahs wird durch das Aussprechen deutlich gemacht

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

لِحُ  تُفْ كَ  لَّ عَ لَ ا  يًّ بِدْعِ تَكُ  لَا  هُدَى *** وَ لْ بِعِ ا  تَّ هِ وَا  لَّ بْلِ ال حَ  كْ بِ مَسَّ تَ
(1) Halte dich fest am Seil Allahs und folge der Rechtleitung, und sei kein Anhänger der

Bidʿa – vielleicht wirst du erfolgreich sein.

حُ  تَرْبَ جُو وَ  تَنْ هِ   لَّ تَتْ عَنْ رَسُولِ ال  لَّتِي *** أَ نَنِ ا  هِ وَالسُّ  لَّ تَابِ ال كِ بِ وَدِنْ 
(2) Nimm das Buch Allahs zu deiner Religion und die Sunan, die vom Gesandten Allahs

überliefert sind – so wirst du gerettet und gewinnst.
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حُوا فْصَ  ءُ وَأَ يَا قِ تْ  لِكَ دَانَ الْأَ بِذَ نَا ***  كِ لِي مَ مُ  لَا لُوقٍ كَ خْ  رُ مَ يْ غَ قُلْ  وَ

(3) Und sprich: Die Rede unseres Königs ist nicht erschaffen. Daran glaubten die

Gottesfürchtigen, und sie sprachen es offen aus.

جَحُوا  سْ جَهْمٍ وَأَ  بَاعٌ لِ تْ  قَالَ أَ مَا   لًا *** كَ ئِ قَا قْفِ  وَ لْ بِا رْآنِ  لْقُ فِي ا تَكُ  لَا  وَ

(4) Und sei nicht einer, der beim Qur'an das Innehalten (al-Waqf) vertritt, wie es

Anhänger des Dschahm sagten und dabei nachgiebig waren.

حُ  يُوضَ فْظِ  لَّ بِال هِ   لَّ مَ ال لَا نَّ كَ فَإِ هُ ***  تُ  رَأْ قَ لْقٌ  رْآنُ خَ لْقُ تَقُلِ ا لَا  وَ

(5) Und sag nicht: „Der Qur'an – mein Lesen davon ist erschaffen“, denn die Rede Allahs

wird durch das Aussprechen deutlich gemacht.
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Das Sehen Allahs durch die Gläubigen

لْقِ خَ  لِلْ هُ   لَّ لَّى ال جَ يَتَ
Das Sehen Allahs durch die Gläubigen

ةً رَ لْقِ جَهْ خَ  لِلْ هُ   لَّ لَّى ال جَ يَتَ قُلْ  وَ
Allah wird Sich der Schöpfung offen

zeigen
Vers 6

خْفَى  لَا يَ رُ   بَدْ لْ مَا ا  كَ
So wie der Vollmond nicht verborgen

bleibt

حُ  وْضَ بُّكَ أَ رَ وَ
Und dein Herr ist noch deutlicher

هٌ بْ  هُ شِ لَ يْسَ  لَ وَ
Nichts ist Ihm ähnlich

Vers 7

لُودٍ مَوْ بِ يْسَ  لَ وَ
Er ist nicht gezeugt worden

لِدٍ وَا بِ يْسَ  لَ وَ
Und Er zeugt nicht

حُ بَّ مُسَ لْ لَى ا عَا تَ
Erhaben ist Er, der Gepriesene

صَرِّحُ حَدِيثٌ مُ
Der Beleg: ein ausdrücklicher

Hadith
Verse 8–9

هَذَا جَهْمِيُّ   رُ الْ نْكِ يُ قَدْ  وَ
Der Dschahmit mag dies leugnen

دٍ مَّ حَ مُ رٌ عَنْ مَقَالِ  رِي هُ جَ رَوَا
Dscharir hat ihn von der Aussage

Muhammads überliefert

جَحُ  تَنْ فِي ذَاكَ  قَالَ  قَدْ  مَا  ثْلَ  فَقُلْ مِ
Sag, was er darüber gesagt hat – dann

hast du Erfolg

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

حُ  وْضَ بُّكَ أَ رَ خْفَى وَ  لَا يَ رُ   بَدْ لْ مَا ا  ةً *** كَ رَ لْقِ جَهْ خَ  لِلْ هُ   لَّ لَّى ال جَ يَتَ قُلْ  وَ
(6) Und sprich: Allah wird Sich der Schöpfung offen zeigen, so wie der Vollmond nicht

verborgen bleibt – und dein Herr ist noch deutlicher.

حُ بَّ مُسَ لْ لَى ا عَا تَ هٌ  بْ  هُ شِ لَ يْسَ  لَ لِدٍ *** وَ وَا بِ يْسَ  لَ لُودٍ وَ مَوْ بِ يْسَ  لَ وَ

(7) Er ist nicht gezeugt worden und zeugt nicht, und nichts ist Ihm ähnlich – erhaben ist

Er, der Gepriesene.

صَرِّحُ نَا حَدِيثٌ مُ لْ قُ مَا  دَاقِ  مِصْ بِ نَا ***  نْدَ هَذَا وَعِ جَهْمِيُّ   رُ الْ نْكِ يُ قَدْ  وَ

(8) Der Dschahmit mag dies leugnen; wir aber haben zur Bestätigung dessen, was wir

sagen, einen ausdrücklichen Hadith,

رٌ
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جَحُ  تَنْ فِي ذَاكَ  قَالَ  قَدْ  مَا  ثْلَ  فَقُلْ مِ دٍ ***  مَّ حَ مُ رٌ عَنْ مَقَالِ  رِي هُ جَ رَوَا

(9) den Dscharir von der Aussage Muhammads überliefert hat. So sag, was er darüber

gesagt hat, dann hast du Erfolg.
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Die Eigenschaften: die beiden
Hände und das Herabsteigen

زُولُ  نُّ يَدَانِ وَال لْ ا
Die Eigenschaften: die beiden Hände und das Herabsteigen

حُ نْضَ تَ لِ  وَاضِ لْفَ بِا هِ  يْ يَدَ تَا  لْ كِ وَ
Seine beiden Hände fließen über

von Gaben
Vers 10

هُ نَ مِي يَ ا  يْضً  جَهْمِيُّ أَ  رُ الْ نْكِ يُ قَدْ  وَ
Der Dschahmit leugnet auch Seine

Rechte

لَةٍ يْ لَ لِّ  فِي كُ رُ  ا بَّ جَ  نْزِلُ الْ يَ
Der Allgewaltige (al-Dschabbar)

steigt in jeder Nacht herab
Verse 11–13

يْفَ  لَا كَ بِ
Ohne Wie

حُ تَمَدَّ مُ لْ وَاحِدُ ا لْ جَلَّ ا
Erhaben ist der Eine, der Gepriesene

يَا نْ  بَقِ الدُّ  لَى طَ  إِ
Zum Himmel der Welt

هِ لِ  بِفَضْ مُنُّ  يَ
Er erweist Gnade durch Seine Huld

تَحُ  تُفْ مَاءِ وَ وَابُ السَّ بْ  رَجُ أَ تُفْ فَ
Die Tore des Himmels werden weit

aufgetan und geöffnet

رًا فِ غَا لْقَ  يَ رٌ  فِ تَغْ  لَا مُسْ  أَ
Sein Ruf nach einem, der um

Vergebung bittet

نَحُ يُمْ فَ قًا  رًا وَرِزْ يْ نِحٌ خَ تَمْ  وَمُسْ
… und nach einem, der um Gutes und

Versorgung bittet

رَدُّ يُ لَا  قَوْمٌ  رَوَى ذَاكَ 

هُمْ ثُ حَدِي
Die Überlieferer: Ihre Überlieferung

wird nicht zurückgewiesen
Vers 14

بِّحُوا قُ هُمْ وَ بُو  قَوْمٌ كَذَّ لَا خَابَ   أَ
Gescheitert sind, die sie der Lüge

bezichtigten

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يُّ
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حُ نْضَ تَ لِ  وَاضِ لْفَ بِا هِ  يْ يَدَ تَا  لْ كِ هُ *** وَ نَ مِي يَ ا  يْضً  جَهْمِيُّ أَ  رُ الْ نْكِ يُ قَدْ  وَ

(10) Der Dschahmit leugnet auch Seine Rechte, und doch fließen Seine beiden Hände

über von Gaben.

حُ تَمَدَّ مُ لْ وَاحِدُ ا لْ يْفَ جَلَّ ا  لَا كَ بِ لَةٍ ***  يْ لَ لِّ  فِي كُ رُ  ا بَّ جَ  نْزِلُ الْ يَ قُلْ  وَ

(11) Und sprich: Der Allgewaltige (al-Dschabbar) steigt in jeder Nacht herab – ohne Wie.

Erhaben ist der Eine, der Gepriesene.

تَحُ  تُفْ مَاءِ وَ وَابُ السَّ بْ  رَجُ أَ تُفْ فَ هِ ***  لِ  بِفَضْ مُنُّ  يَ يَا  نْ  بَقِ الدُّ  لَى طَ  إِ

(12) Er steigt herab zum Himmel der Welt und erweist Gnade durch Seine Huld; da

werden die Tore des Himmels weit aufgetan und geöffnet.

نَحُ يُمْ فَ قًا  رًا وَرِزْ يْ نِحٌ خَ تَمْ  رًا *** وَمُسْ فِ غَا لْقَ  يَ رٌ  فِ تَغْ  لَا مُسْ  يَقُولُ أَ

(13) Er spricht: „Gibt es nicht einen, der um Vergebung bittet, damit er einen

Vergebenden findet, und einen, der um Gutes und Versorgung bittet, damit ihm

gegeben wird?“

بِّحُوا قُ هُمْ وَ بُو  قَوْمٌ كَذَّ لَا خَابَ   هُمْ *** أَ ثُ رَدُّ حَدِي يُ لَا  قَوْمٌ  رَوَى ذَاكَ 

(14) Das haben Leute überliefert, deren Überlieferung nicht zurückgewiesen wird.

Wahrlich, gescheitert sind Leute, die sie der Lüge bezichtigten, und verächtlich sind

sie geworden.
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Die Sahaba und die Kalifen

ةُ بَ حَا  الصَّ
Die Sahaba und die Kalifen

دٍ مَّ حَ مُ بَعْدَ  اسِ  نَّ رَ ال يْ خَ
Die Besten der Menschen nach

Muhammad
Verse 15–16

مًا قِدْ هُ  رَا ي وَزِ
Seine beiden Wesire von alters her

حُ  رْجَ ثْمَانُ الْأَ مَّ عُ ثُ
Dann Uthman, der Vorzüglichere

هُمُ بَعْدَ ةِ   يَّ  بَرِ لْ رُ ا يْ هُمْ خَ عُ بِ رَا وَ
Ihr Vierter, der Beste der Schöpfung

nach ihnen

يْرِ خَ  لِيفُ الْ يٌّ حَ لِ عَ
Ali, der Verbündete des Guten

هِمُ فِي لَا رَيْبَ  هْطُ  رَّ وَال
Die übrige Schar, über die es keinen

Zweifel gibt
Verse 17–18: Sie ziehen auf edlen Reittieren

des Firdaus in der Ewigkeit umher

عِيدٌ  سَ
Saʿid

عْدٌ وَسَ
Saʿd

بْنُ عَوْفٍ وَا
Ibn ʿAuf

ةٌ حَ لْ  وَطَ
Talha

فِهْرٍ مِرُ  عَا وَ
ʿAmir aus Fihr

حُ مُمَدَّ لْ رُ ا يْ بَ  زُّ وَال
az-Zubair, der Gepriesene

ةِ بَ حَا  فِي الصَّ قَوْلٍ  رَ  يْ قُلْ خَ وَ

لِّهِمْ  كُ
Das beste Wort über die Sahaba

allesamt
Verse 19–20

رَحُ جْ  عِيبُ وَتَ تَ نًا  ا عَّ تَكُ طَ لَا  وَ
Sei keiner, der schmäht, Fehler sucht

und herabsetzt

لِهِمْ  بِفَضْ بِينُ  مُ لْ يُ ا  وَحْ لْ نَطَقَ ا فَقَدْ 
Die klare Offenbarung hat ihren Vorzug

ausgesprochen

مْدَحُ تَ ةِ  بَ حَا  فِي الصَّ تْحِ آيٌ  لْفَ فِي ا وَ
In (der Sure) al-Fath sind Verse, die die

Sahaba loben

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

حُ  رْجَ ثْمَانُ الْأَ مَّ عُ مًا ثُ قِدْ هُ  رَا ي دٍ *** وَزِ مَّ حَ مُ بَعْدَ  اسِ  نَّ رَ ال يْ نَّ خَ قُلْ إِ وَ

(15) Und sprich: Die Besten der Menschen nach Muhammad sind seine beiden Wesire von

alters her, dann Uthman, der Vorzüglichere.

يٌّ



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

12Die Haiyya – Lehrgedicht über die Aqida

نْجِحُ مُ يْرِ  خَ  بِالْ يْرِ  خَ  لِيفُ الْ يٌّ حَ لِ عَ هُمُ ***  بَعْدَ ةِ   يَّ  بَرِ لْ رُ ا يْ هُمْ خَ عُ بِ رَا وَ

(16) Und ihr Vierter, der Beste der Schöpfung nach ihnen, ist Ali, der Verbündete des

Guten, der durch das Gute zum Erfolg gelangt.

سْرَحُ تَ لْدِ  خُ  فِي الْ رْدَوْسِ  فِ لْ جُبِ ا  لَى نُ عَ هِمُ ***  فِي لَا رَيْبَ  هْطُ  رَّ هُمُ وَال  نَّ وَإِ

(17) Sie und die übrige Schar, über die es keinen Zweifel gibt, ziehen auf edlen Reittieren

des Firdaus in der Ewigkeit umher:

حُ مُمَدَّ لْ رُ ا يْ بَ  زُّ فِهْرٍ وَال مِرُ  عَا ةٌ *** وَ حَ لْ  بْنُ عَوْفٍ وَطَ عْدٌ وَا عِيدٌ وَسَ  سَ

(18) Saʿid, Saʿd, Ibn ʿAuf, Talha, ʿAmir aus Fihr und az-Zubair, der Gepriesene.

رَحُ جْ  عِيبُ وَتَ تَ نًا  ا عَّ تَكُ طَ لَا  لِّهِمْ *** وَ  ةِ كُ بَ حَا  فِي الصَّ قَوْلٍ  رَ  يْ قُلْ خَ وَ

(19) Und sprich das beste Wort über die Sahaba allesamt, und sei keiner, der schmäht,

Fehler sucht und herabsetzt.

مْدَحُ تَ ةِ  بَ حَا  فِي الصَّ تْحِ آيٌ  لْفَ فِي ا لِهِمْ *** وَ  بِفَضْ بِينُ  مُ لْ يُ ا  وَحْ لْ نَطَقَ ا فَقَدْ 
(20) Denn die klare Offenbarung hat ihren Vorzug ausgesprochen, und in (der Sure) al-

Fath sind Verse, die die Sahaba loben.
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Die Vorherbestimmung,
das Grab und das Jenseits

ةُ رَ رُ وَالْآخِ بْ لْقَ رُ وَا لْقَدَ ا
Die Vorherbestimmung, das Grab und das Jenseits

قِنْ يْ  مَقْدُورِ أَ لْ لْقَدَرِ ا بِا وَ
Gewissheit über die festgesetzte

Vorherbestimmung (al-Qadar)
Vers 21

دِ الدِّينِ ةُ عِقْ مَ عَا دِ
Ein Stützpfeiler im Gefüge der Religion

يَحُ فْ  وَالدِّينُ أَ
Und die Religion ist weit

لًا رَنْ جَهْ نْكِ تُ لَا  وَ
Was man nicht aus Unwissenheit

leugnen soll
Vers 22 – dir wird hier aufrichtig geraten

رًا كَ نْ مُ رًا وَ ي نَكِ
Nakir und Munkar

حَوْضَ  لَا الْ وَ
Das Becken (al-Haud)

زَانَ مِي لْ وَا
Die Waage (al-Mizan)

هِ لِ  بِفَضْ مُ  عَظِي لْ هُ ا  لَّ خْرِجُ ال  يُ
Allah holt durch Seine Huld Körper

aus dem Feuer
Verse 23–24

رَحُ  تُطْ مِ  لْفَحْ سَادًا مِنَ ا جْ ارِ أَ نَّ مِنَ ال
Körper, die wie Kohle hingeworfen

werden

هِ ئِ مَا بِ يَا  حْ  رْدَوْسِ تَ فِ لْ فِي ا هَرِ   لَى النَّ عَ
An den Fluss im Firdaus – sie leben

durch sein Wasser auf

يْلِ  مْلِ السَّ ةِ حَ  بَّ حَ  كَ
Wie ein Samenkorn im Schwemmgut

des Sturzbachs

فِعٌ ا لْقِ شَ خَ  لِلْ هِ   لَّ نَّ رَسُولَ ال وَإِ
Der Gesandte Allahs ist Fürsprecher

für die Geschöpfe
Vers 25

حُ  وَضَّ مُ قٌّ  بْرِ حَ لْقَ عَذَابِ ا
Die Strafe des Grabes ist Wahrheit,

klar dargelegt
Vers 25

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

يَحُ فْ  دِ الدِّينِ وَالدِّينُ أَ ةُ عِقْ مَ عَا هُ *** دِ  نَّ  فَإِ قِنْ  يْ  مَقْدُورِ أَ لْ لْقَدَرِ ا بِا وَ

(21) Und glaube mit Gewissheit an die festgesetzte Vorherbestimmung (al-Qadar), denn

sie ist ein Stützpfeiler im Gefüge der Religion – und die Religion ist weit.
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حُ نْصَ تُ نَّكَ   زَانَ إِ مِي لْ حَوْضَ وَا  لَا الْ رًا *** وَ كَ نْ مُ رًا وَ ي نَكِ لًا  رَنْ جَهْ نْكِ تُ لَا  وَ

(22) Und leugne nicht aus Unwissenheit Nakir und Munkar, noch das Becken (al-Haud)

und die Waage (al-Mizan) – dir wird hier aufrichtig geraten.

رَحُ  تُطْ مِ  لْفَحْ سَادًا مِنَ ا جْ ارِ أَ نَّ هِ *** مِنَ ال لِ  بِفَضْ مُ  عَظِي لْ هُ ا  لَّ خْرِجُ ال  قُلْ يُ وَ

(23) Und sprich: Allah, der Gewaltige, holt durch Seine Huld Körper aus dem Feuer, die

wie Kohle hingeworfen werden

فَحُ يَطْ ءَ  ذْ جَا يْلِ إِ  مْلِ السَّ ةِ حَ  بَّ حَ  هِ *** كَ ئِ مَا بِ يَا  حْ  رْدَوْسِ تَ فِ لْ فِي ا هَرِ   لَى النَّ عَ

(24) an den Fluss im Firdaus; sie leben durch sein Wasser auf wie ein Samenkorn im

Schwemmgut des Sturzbachs, wenn er überströmend daherkommt.

حُ  وَضَّ مُ قٌّ  بْرِ حَ لْقَ عَذَابِ ا فِي  قُلْ  فِعٌ *** وَ ا لْقِ شَ خَ  لِلْ هِ   لَّ نَّ رَسُولَ ال وَإِ

(25) Und der Gesandte Allahs ist Fürsprecher für die Geschöpfe. Und sprich: Die Strafe

des Grabes ist Wahrheit, klar dargelegt.
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Fragen des Iman, das Meiden der
Bidʿa und der abschließende Rat

مَانُ ي الْإِ
Fragen des Iman, das Meiden der Bidʿa und der abschließende Rat

نْ ةِ وَإِ لَا  هْلَ الصَّ رَنْ أَ فِ  تُكْ لَا  وَ

وْا عَصَ
Die Leute des Gebets nicht zu

Ungläubigen erklären
Verse 26–27

يَعْصِي هُمُ   لُّ فَكُ
Denn sie alle sündigen

فَحُ يَصْ عَرْشِ  لْ وَذُو ا
Und der Herr des Thrones verzeiht

وَارِجِ خَ  يَ الْ رَأْ قِدْ  تَ تَعْ لَا  وَ
Nicht die Ansicht der Chawaridsch zu

eigen machen
eine Lehre, die den, der ihr anhängt, ins

Verderben stürzt und bloßstellt

هِ نِ بِدِي بًا   عُو لَ ا  يًّ  جِ مُرْ تَكُ  لَا  وَ
Kein Murdschiʾ sein, der mit seiner

Religion spielt
Vers 28

زَحُ مْ يَ بِالدِّينِ  يُّ  رْجِ مُ لْ مَا ا  نَّ  إِ
Der Murdschiʾ treibt mit der Religion

seinen Scherz

ةٌ  يَّ نِ قَوْلٌ وَ مَانُ  ي مَا الْإِ  نَّ  إِ
Der Iman ist Wort, Absicht und Tat

Verse 29–30

حُ صَرَّ بِيِّ مُ نَّ قَوْلِ ال لَى  عَ فِعْلٌ  وَ
… und Tat – nach dem ausdrücklichen

Wort des Propheten

عَاصِي مَ لْ بِا وْرًا  نْقُصُ طَ يَ وَ
Er nimmt bisweilen durch die Sünden

ab

مَى نْ يَ هِ  تِ بِطَاعَ
Er wächst durch den Gehorsam

gegenüber Ihm

حُ  يَرْجَ وَزْنِ  لْ فِي ا وَ
Und er wiegt schwerer auf der Waage

رِّجَالِ ءَ ال رَا نْكَ آ وَدَعْ عَ

هُمْ لَ قَوْ وَ
Die Meinungen der Männer und ihr

Gerede lassen
Verse 31–32

شْرَحُ كَى وَأَ زْ هِ أَ  لَّ فَقَوْلُ رَسُولِ ال
Das Wort des Gesandten Allahs ist

reiner und erklärt besser

يَا رَ  هْ تَقَدْتَ الدَّ مَا اعْ ذَا  إِ

هَذِهِ صَاحِ 
Der abschließende Rat: dies ein

Leben lang glauben
Vers 33

بِحُ  تُصْ بِيتُ وَ تَ يْرٍ  لَى خَ عَ نْتَ  فَأَ
Dann verbringst du deine Nächte und

Morgen im Guten
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هِمْ نِ بِدِي وْا  لَهَّ تَ قَوْمٍ  تَكُ مِنْ  لَا  وَ
Nicht zu denen gehören, die mit ihrer

Religion spielen

تَقْدَحُ حَدِيثِ وَ  هْلِ الْ فِي أَ عُنُ   تَطْ فَ
… und dann die Leute des Hadith

schmähen und herabsetzen

Übersicht der Redaktion – sie fasst zusammen und gehört nicht zum Text des Verfassers.

فَحُ يَصْ عَرْشِ  لْ يَعْصِي وَذُو ا هُمُ   لُّ فَكُ وْا ***  نْ عَصَ ةِ وَإِ لَا  هْلَ الصَّ رَنْ أَ فِ  تُكْ لَا  وَ
(26) Und erkläre die Leute des Gebets nicht zu Ungläubigen, auch wenn sie sündigen;

denn sie alle sündigen, und der Herr des Thrones verzeiht.

حُ يَفْضَ  يُرْدِي وَ هُ  وَا هْ مَنْ يَ لِ هُ *** مَقَالٌ   نَّ  وَارِجِ إِ خَ  يَ الْ رَأْ قِدْ  تَ تَعْ لَا  وَ
(27) Und mache dir nicht die Ansicht der Chawaridsch zu eigen; denn sie ist eine Lehre,

die den, der ihr anhängt, ins Verderben stürzt und bloßstellt.

زَحُ مْ يَ بِالدِّينِ  يُّ  رْجِ مُ لْ مَا ا  نَّ  لَا إِ  هِ *** أَ نِ بِدِي بًا   عُو لَ ا  يًّ  جِ مُرْ تَكُ  لَا  وَ
(28) Und sei kein Murdschiʾ, der mit seiner Religion spielt; wahrlich, der Murdschiʾ
treibt mit der Religion seinen Scherz.

حُ صَرَّ بِيِّ مُ نَّ قَوْلِ ال لَى  عَ فِعْلٌ  ةٌ *** وَ  يَّ نِ قَوْلٌ وَ مَانُ  ي مَا الْإِ  نَّ  قُلْ إِ وَ
(29) Und sprich: Der Iman ist Wort, Absicht und Tat – nach dem ausdrücklichen Wort

des Propheten.

حُ  يَرْجَ وَزْنِ  لْ فِي ا مَى وَ نْ يَ هِ  تِ بِطَاعَ ةً ***  رَ تَا عَاصِي وَ مَ لْ بِا وْرًا  نْقُصُ طَ يَ وَ
(30) Er nimmt bisweilen durch die Sünden ab, und ein andermal wächst er durch den

Gehorsam gegenüber Ihm und wiegt schwerer auf der Waage.

شْرَحُ كَى وَأَ زْ هِ أَ  لَّ فَقَوْلُ رَسُولِ ال هُمْ ***  لَ قَوْ رِّجَالِ وَ ءَ ال رَا نْكَ آ وَدَعْ عَ

(31) Und lass die Meinungen der Männer und ihr Gerede; denn das Wort des Gesandten

Allahs ist reiner und erklärt besser.

تَقْدَحُ حَدِيثِ وَ  هْلِ الْ فِي أَ عُنُ   تَطْ فَ هِمْ ***  نِ بِدِي وْا  لَهَّ تَ قَوْمٍ  تَكُ مِنْ  لَا  وَ

(32) Und sei nicht von Leuten, die mit ihrer Religion spielen und dann die Leute des

Hadith schmähen und herabsetzen.



Berliner Muslime KI-Agent-Übersetzung · ohne Gewähr

17Die Haiyya – Lehrgedicht über die Aqida

بِحُ  تُصْ بِيتُ وَ تَ يْرٍ  لَى خَ عَ نْتَ  فَأَ هِ ***  هَذِ يَا صَاحِ  رَ  هْ تَقَدْتَ الدَّ مَا اعْ ذَا  إِ

(33) Wenn du, o Gefährte, dies dein Leben lang glaubst, dann verbringst du deine Nächte

und Morgen im Guten.


